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a(A, adp)
A, D.
adv
AmE
apprec
Arab
attr
AusE
B. C.
BlackE
BNC
BrE
CCADE
CH

CH dial
CLT
COCA
COD
COHA
colloq
conj
DAI
derog
ED

Short Forms

adjective

Anno Domini (after Christ)
adverb

American English
appreciative

Arabic

attributive

Australian English
Before Christ

Black English

British National Corpus
British English

Collins COBUILD Advanced Dictionary of English (2009)

Chinese
Chinese dialect

The Complete Lexical Tutor

Corpus of Contemporary American English
The Concise Oxford Dictionary (1982)

Corpus of Historical American English

colloquial

conjunction

A Dictionary of American Idioms (2013)

derogatory

e-dictionary
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Eng(E) English

e g. 'cxompli gratia (for example)

el al et alii Cand others)

ete. et cetera (and so on)

euph cuphemism

F French

fig ligurative

(& German

GloWhE The Corpus of Global Web-based English

Grr Greek

Hin Hindi

ibid ibidem ({rom the same source)

i, €. id est (that is)

inf infinitive

IT Italian

Jap Japanese

JTW Just The Word

KWIC kev word in context

L. Latin

LDCE Longman Dictionary of Contemporary English (1987/1995/2014)

MICASE Michigan Corpus of Academic Spoken English

n (N) noun

num numeral

OALD Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 6th
Edition (2000)

ODCIE Ox[ord Dictionary of Current Idiomatic English, Vol. 2 (1983)

OF Old English

OF Old French

ON Old Norse

PED pocket electronic dictionary
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Per Persian

poss possessive

prep preposition

pron pronoun

Russ Russian

sb somebody

Scot Scottish English

sth something

Sp Spanish

StandE standard English

Tib Tibetan

v(V) verb

vi intransitive verb

Vol volume

vt transitive verb

WNWD Webster's New World Dictionary of the American Language (1980)
WTNID Webster's Third New International Dictionary of the American

Language (2000)



CONTENTS

Chapter 1 Basic Concepts of Words and Vocabulary «:reccoorereerrmms. 1
1.1 “The Debinition of @ Wiogd s+svessssomsias stvssssoannessionsessmesassas ssenasssvaans 1
L2 Vocabulary «+tesssssrremmmmmmmmmmiitimrin it 2
1.3 Sound ﬂnd M(“ﬂning ............................................................... 3
1.4 Sound and Form ««eeereeeereenns S S X TR T T I I T 3
1.8 Classification of Words soverssssms ssmiss onssss esesas iosens Gisa s ssims s susns z

1.5.1 Basic and Non-basic Vocabulary --sese-sesssesessrsssissississieneencenn: 5
1.5.2 Content Words and Functional Words ««ssereeeceinim.. 10
1.5.3 Native Words and Borrowed Words «teereereemeeeiini.... 11

Chapter 2 The Development of the English Vocabulary —--cc-creveeeeimnin.. 17
2.1 The Indo-European lLanguage Family «ceseeremrerciiiiiniin.. 17
2,2 Three Phases of the Viocabulary Developmient »<«ssssswesingusessosasnsenis 19

2.2.1 Old English (450-1150) «cesssssensevensssnesuesnsessssssssnssrssnnsnnsns 19
2.2.2 Middle English (1150-1500) sssesssessssorssssnsssossssssosasssssssasnves 20
2.2.3 Modern English (1500 up to the present)«-:cesssreeesesnancaiianiiiia. 23
9 9 General Chatacteristics wsssssas ssvas sivins ssmwss aravssiossssois s saies simss 24
2.3.1 Receptivity, Adaptability and Heterogeneity «+re-eeeeererseeninins 24
220 Sl lnflegipn o0 o oo s RO LA G 25
2.3.3 Relatively Fixed Word-order +-ccsreressseseermemmmmomamaerenennmsnnnnns 25
2.4 Foreign Elements in the English Vocabulary «reeeeeemeeemmiennn.n. 26
2.4.1 Major Foreign Elements «eoeeveeeeiiiei. e TR 26
2.4,2 Minor Foreign Elements «s«+teessessessesssssesssnseassnasssorsssssssaranes 34
2.5 Growth of Contemporary English Vocabulary =« -seeeeereeieniiain.. 38



2 A s BE

2.6 Modes of Vocabulary Development «:sresteereeeereremieminnimnuniiiiunin. 42
6 T Crmabian s rmess sniavinsesys steven ssags SEryns (s e s s hahn v 5% 42
2.6.2 Semantic Change «++seesssssessserentasiorssemiummmmiiemmmmmsssermo 42
2.6.3 DBOITOWInNE wrereeseerermsmmnmineemtmmmmiineirsimmtinsrisraeinn 43
Chapter 3 Morphological Structure of English Words «-:+coreeermrecaeni. 47
3.1 MoOrphemmes — seesreessmeemsimiiietiii 47
3.2 Morphs and Allomorphs «eeeeserereimmnii 18
3.3 Classifying Morphemes ++eseesreeemrmmmmmmmmmimmmsn 49
3.3.1 Free and Bound Morphemes ............................................. 50
3.3.2 Derivational and Inflectional Morphemes «:scsesereeemsiiaiii. 51
3.3.3 Content and Grammatical Morphemes =:+srsseeremmerieneiiiiiiienn 52
3.4 Identifying Morphemes «retcssssssssseemsmunmonsaissesennsanesssaesannsonssssons 52
3.5 Morphemization and New Morphemes ««««-sesseeeermmmmmmeseerermumniarenns 53
3.6 Morpheme and Word-formation =-==++sressessemeessemsersensenmnnnernnisenees 54
36 1 Aflig snssrsssionmmsionsisemssnesssisronssmses s onsoyssssssuasssses svsage sasmes 55
3.8 2 Root, Stem, Base meessscsssusssyosmenss ssess sasmos seamss sevsis swisnes osess 55
Chapter 4 Word FOrmation «+«««:«ssssssesssessnsiissrasinnmesiniasmminmmesmesssmssionsnasss 59
b U A BBy wossiossiinsssnsss s s sse s smas s o S Sas R AT oA 60
A. 1.1 Profigatiphl s vessssescns v ssseusssmess ssesa sasmis ssess fsess sEaoa sessss 60
A 1.9 Rl iseation cvssessessovest s ssoess nusmis sossss ssesas semess R sissm s 66
4.2 Compounding #«:sssssssssees soounssossassovarasassss stanesssvnssroras sonsssssinss 73
4.2.1 Characteristics of Compounds — ++=++seerseessrsesmmemmmminnieniaans 73
4.2.2 Formation of Compounds «=+sssemseresssesamsrmmunonsieniomsaninns 75
h. % COTERSIOI oo ssmsss o i s 6w saioy S S e SIS S 558 4 S SR S S SRS 80
4.8, 1 Conversion 10 INOULLS v st s sssvissss s Hiaiesssasss somess siams soaomss 81
£ 3.9 Convarsion 16 Veths wssessvvisuissassiomnisssosnasnsss reyssssasssmsans 84
4.3.3 Conversion to Adjectives +-=+s++ererresusrseeminmaiiine et et s s 86
4.3.4 Changes Involved in Conversion — sorssrsesessii . 87
4,4 Blending -+=++sseeessnansssonsosesansssisorresinusnsissoseisnntsinsossonsonssnanasns 38
4,5 Clipping «se+ssessesssssnssosssnusanssnsanssnsasssssncsinsons suaisn snssnssessansassssen 90



CONTENTS 3

4o 6 ACTOILYITIY ##+eessssasanssssssatuestats sttt st s tates bttt ettt 9]
4.6.1 Initialisms (alphabetisms) ..................................... s vt 91
A, 6.2 ANCTOILYIIIS  #+esesssesmssnnsns sttt ettt h bttt 92
4.7 Back-Tormation =« eresssrremmmiiii ittt s 93
4.8 Sound Reduplication ............................................................ a5
1.9 Commonization of Proper Names +oteeoreeeeremimimmi... 95
4.9.1 Words from F’roper INAMES sooesrroessoocesssrestsessnsssosntaasstssasecans 06
4.9, 2 Morphological Processing ................................................ 08
4.9.3 Use of Commonized Words =w---srorsorssssveressavaesesnssssn o 4 o ey § v 98
Chapter S Word Meaning and Componential Analysis —«---ocrorereerereene.. 106
5.1 Word Meaning —reeeseseresesessmmmtmmtetit it 106
5. 1.1 TRelererce =« vevess sveses vovers vamae s vosme cavows voenns s psses puases vagsies sawns s s 106
0. 1.2 COMCEPT  sveerrsesesse e sttt et ettt st 107
5. 1.3 'SBRAGE  cmmion e semie o vamen v sovinie s oo seies swewips smei s sy s s §sEEes se 108
5.2 IVIOTIVALIOI v+ vereesnesnssennneassoneennmmmesueensetsnmenseneeisemnesmnenneennenns 108
5.2.1 Onomatopoeic Motivation «+«««-svessesermmstereimuieinmreessennssnmnsass 108
5.2.2 Morphologi(‘al Motivation seetesesraessssssaanisinsmatssssissanansensnssss 109
5.2.3 Semantic Motivation «ssssssssivessesrmsissesaniis SRS A § S § EEEEE 5 S 109
5.2.4 Etymological Motivation s=+sssresrseseesssarieii. 110
5.5 Types of Meaning «retocreeseermaetenmmmmmtii i i 110
5.3.1 Grammatical Meaning — «:-«-sessseessemsieeaniiu . 110
5.3, 2 Lexical Meaning «r«ssevesseeessssonnsssnusssrsonssssosssnsras snonns snnnssoss 111
5.4  Componential Analysis «oeeeremma 116
Chapter 6 Sense Relations «-««-««««treeveeresmusiuiiiiiiasiimnniemerisnns s sneess s 122
B. 1 POLYSEIMY «wove s evvmssveves cvvsvsvssvos suuses sorsve swvsss sswats swvmes vasas s sosss s von 122
6. 1.1 Two Approaches to Polysemy =« coeeeermmeimi ., 123
6.1.2 Two Processes of Development —«reesssressrmemnnimaniiineniiiiiiin. 125
6.2 HOMONYIy «+resersssnosensniessiunesssnusisssssanessonasussossnsasssssiannsinis 126
6.2.1 Types of HOmOnyms =»:s-esssressessonossssvonsnaosssmnunsannsssasnsssons 126
6.2.2 Origins of HOmOnyms +=r:ssseessronssssomsssamnassonassssnsessnunsssmas 128



4 E XTI F &

6.2.3 Differentiation of Homonyms from Polysemants +ecesesreeieeenns 129
6.2.4 Rhetoric Features of Homonyms ««+ssssesseeeninneseenansieennnann 129
6.3 SYNONYIMY  #trrersesssnsnsnnsmmmmetttttttattattettat it traersis 130
5. 3.1 Definition of SYNONYITIS trrrerreeernneeciiinceiiiiiiiiiiie it 130
8.3.2 Types of SynNONyms sssveesssses sonses ssuasssanessowssssaninss s sowsss oasss 131
6.3.3 SOUrces Of SYNONYIMS ++ssecsessersunssssnstssuuuinsassesssnssssnnsessannes 132
6.3.4 Discrimination of Synonyms «««««sessssseeervummnsmrmnereenmiiinnieninn 134
6.4 ADNLONYINY +erevsrernssvnsonssnssssuunnssosasssssantssossassnsnesvanensssnsssnmmnns 138
6.4.1 Three Types of ANTONYMS  tereremeemreii i 138
6.4.2 Characteristics of ANtONYMS +++veesessserrrseerensasssinmamiessinsienns 141
6; 4.3 ‘The Use of ARtOnyins ««svsesssesuss sssaessonvins ssnwiss sswns swvass sasars 34 142
6.5 TIvDOBUELE soosnacsss chmess srsans cassss tatio Hsis sommns avsan s vasuamass sssahs be 144
B. 6 Secmantie Fiald  vesse swesms sssss vasss s samens s 5o sasvss sai@ws sesnss 5asvs it 147
Chapter 7 Changes in Word Meaming «--«-««««««=ssseeterummmmaiiammimmmiiann, 159
7.1 Types of Change = sesssessuss sy susss ssiwans sowass spionn s susvs ¢ sraans 0598 8 00 180
7.1.1 Extension of Meaning — ceeesesesramen i 160
7.1.2 Narrowing of Meaning «++++eteeesessereserenuinionnirranranonaseeesenn, 161
7.1.3 Elevation of Meaning «««-+=-==++seessseussssesasersnmsusarnsrarrrnininnns 163
7.1.4 Degradation of Meaning ++eveeeeesenseserrermnmonismeseenmmuinninnasnns 163
7.1, 5 Transfer of Meaning = :sesesssumss ssssss sonos swwsss sssors sosos s sonsn d oo 164
2.1 8 Taphemtisn « «xonss cosass someus svmsin svesss ssomss swsws sswns s 5onon § ssvs » 559 166
7.2 Mechanism of Change «+sseesssees s SN S § AR § K § L R 168
7.3 Causes of Change ............................................................... 170
7.3.1 Extra-linguistic FACtOrs ==+«tsssetsssertismrmiireemiinemmiiereuieeeinnen 170
7.3.2 Linguistic FActOrs seeesssesseisesssissnerorsrnssersrsrsrsraesssneccrssoes 173
Chapter 8 Meaning and CONLEXt -+« ++errersnrterrrmmminininneertiiie e 177
8,1 Types Of CONtext swewssivosssivvsisassssvonses sosunssarasssasnetansessansrssaves 177
8. 1.1 Extra-linguistic CONtEXt «++eessssssrrsmmmmermunnemermriiiererrnenaeninn 178
8.1.2 Linguistic Comtext sesssssessosens ressassasons snnressvnsssssnes saosoesanvss 180
8.2 The Role of COHtext :-swews ssssns sonass sassas dsaions soimss s nonn s oasmiod s aciois s swsies 182



CONTENTS 5

8.2.1 Elimination of Ambiguity «««sssssesssrsmmmammaenniaminiinir. 182
8. 2.2 Indication of Referents ««e-coeresrommrmmmmmemammitimati . 183
8. 2.3 Provision of Clues for Inference of Word Meaning = «+«e:rereeeess 184
Chapter 9  English IdiOms ««--ssseeseerssnnmmimmimmii 189
9.1 Characteristics of TdiOMmS +-reveesesvosssbnans nnsuss swonssssonssnvonssismnss voes 189
9.1.1 Semantic Uity «+eessesssssssossmmmmmmmermminiiarteae e 189
9.1.2 Structural Stability  ++eereerereererimii 190
0. 1.3  THOMALICIty «+eeeeesssrsserssmnnmmmmmnmmiinetieristineestesaes ettt 191
9.2 Classification of TdiOms «++s+sessssanensrssnnssssesrassesrssosssussorssonsns s 192
0. 2.1 INoum Tdiomms  ssews wesass sesaes v vemws prwems £ pesas s vosaaw paraes xoseas evee 193
0.2.2  Adjective Tdioms ===« ssrorerrememmmmurritnt i 193
g 88 Work TIRBEE o s o s ommue x pummn s yomis § yoman « some prmpum s spmons wpos 193
9. 2.4 Adverb Idioms = rsessssusess rerwss sues s sawan g sawes wuawes sovers s svson o sos 195
§. 2.5 Seriferice THIOTnS =55 260es s sswss s comsi s v s vson s oo o soisis s soes o sisi & o 195
B8 [ Tak BF THABHRE sneers nunens susnns ssiing # assios s i s oot s Falbins » Gscbs | BB ¥ 0¥5e8 8 b3 196
0.3. 1  Stylistic Features —+ressessessermemmmmetitiiitiiii i 196
0.8 2 Rhetorical Feafuires v sswess sssmss sosess swanns ssmss s suses ¢ g5y s gamis s vain 199
6. 3 Voaratiors OF TOIOTmE. > savss iubss e srsns S s Gsmn i whees § 535 3 Py s it 203
0. 3. 1 Replacement  seoeessseesssrsrmsmmieiti 203
g 39 Addition or Deletipn sesseesss vsauns ssswes snusey pncers vwasuy saosy seoes pe 204
0.3.3 Position-shift «ceererrermmemimi e e 204
9.3.4 Shortening .................................................................. 204
8.9, 5 Distrariilemnapt ses seoses vosuss sesses s couss ssusm sssees sxsne s samees v 205
Chapter 10  English Dictionaries ---««--«ooeeeeerreminn s 211
10. 1 Types Of DIiCtIONATIEs +++esssrsrserrsmmsumittmiia e 211
10. 1.1 Monolingual and Bilingual Dictionaries «=+«=ssseeeresesmmrniarnee. 211
10. 1. 2 Linguistic and Encyclopaedic Dictionaries — =eeeeeeeeeseemenan. 212
10. 1.3 General Purpose Dictionaries «««««-essesseessmmmmmmmmmmimmie. 213

10. 1.4 Specialized Dictionaries «+esssessrrsreimmiriemiamii.. 216



6 b - BRI & T H

10. 2 Using the Dictionary «ssssssseeesersesimimmimi 219
10, 2.1 Choice of Dictionaries -«eeveswsass«vmevesswneis sairsos swmiaawoinnasesaaniss 219
10. 2. 2 Making Full Use of the Dictionary =ecceoereemmecimniiiii. 223

10. 3  Dictionaries Recommended =rr=rrrmemrrmmmmiii e 226

10. 3.1 Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary. 61h

Edition( 4= H & I S SO R L) 2000 (OALD)  vevvreevnveninnnn. 226

10. 3.2 Longman Dictionary of Contemporary English. 5th Edition ¢} 3
LRI R )2014 (LDCE)
................................................................................. 2929

10. 3.3 Collins COBUILD Advanced Dictionary of English—English/Chinese
(At COBUILD & 2% S5 XU iRl 82 ) 2009 (CCADE) ++--++--- 231

T0L 8 BT iotiommins oo sy sosessnsns s i samms (o s st s 5rs o S s v 234

10 4.1  Handheld DDictionaiias w=ses - weses sossis vonsinis soissios s siuis samoioi sissiais s s 234

L B T O S ——— 237

10. 4.3 Website DIctionary «eesessersem e, 239

Chapter 11  Vocabulary Learming «-------«--+seeeseererermeeeetemnanmannmmmnnannannn, 243
11. 1 Vocabulary Storage «-==«ssssseessmmumimmiimiiinn 243
11.2 Schematic Learning «:«soeeessssrs soscessonssssonssevanssrnenssssanessonanensss 245
11.3 Learning by Lexical Chunks «-«sssessessssssnnessonsessasesiseaeessnnssannns 246
11.4 Learning Words in DiSCOUrSe ++++stsssssssssaassmnsunssanssrsnnmsssarnesnnns 246

13 4.1 Cobsion ineaoebanmess fmmbs i oo s e ok T i sz 247

11.4. 2 Discourse Markers and Organizers — seeeeseeversecinn... 249

11.5 Learning Words with Corpus «cseeeeremeemnein, 253

11.5.1 Cofpus and Search Topls  cesrsoesesmessninseissosasranasasnan yasses 953

11502 AGTHCHIE w0 oiems s soa s aee R oo i o S v RaiodGla oS 254

11.5.3 The British National Corpus (BNC) «s+rereseererecnaniicanaia. 257

11.5.4 The Corpus of Contemporary American English (COCA) «----- 259

[1.5.5 Other English Corpora and Websites — «roeeerreeeimmen, 261

REFEREINCES s o o s s s s 5 ws s s s s sammas Sen s Vs pasisn s samees 264

T B IR N oy Y G < B PN 274



Chapter 1 Basic Concepts of Words and Vocabulary

In the beginning of the book on lexicology. the study of meanings and origins
of words ( WNWD), it is necessary to expound and clarify some basic concepts
concerning words and vocabulary. The term word is an elusive notion. which
demands carelul consideration at the outset. The relationship between sound and
meaning. between sound and form. and between words and vocabulary requires
some discussion as well, Language is not a fixed list of words but a growing and
developing store. which is quite formidable. However. the tremendous unstable
vocabulary can be classified into a few manageable categories by different criteria.

This is also part of our concern in the first chapter.

1.1 The Definition of a Word

What is a word? This question has occupied the attention of linguists for ages.
Although numerous definitions have been suggested. none of them seem to be
perfect. As a matter ol fact, the deflinition has always been controversial. Linguists
still do not agree on all aspects of the word.

When we talk about a word. we tend to think in visual terms. In this line a
word can be defined as a meaningful group of letters printed or written horizontally
across a piece of paper. As defined in terms of spoken language. a word is viewed
as a sound or combination of sounds which are made voluntarily with human vocal
equipment. According to semanticists, a word 1s a unit of meaning. Grammarians.,
however. insist that a word be a {ree form that can function in a sentence, To sum

up. the deflinition of a word comprises the following points:



